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[Text]
The Chairman: Yes.
Mr. Speaker: —but at the moment what I was trying to 

do was get them out of a dungeon and put them up. and I 
know our librarian, Mr. Spicer is working now on these 
little plaques that I have requested. Somebody who looks 
at a British Prime Minister in 1780 or 1812, or something, 
will then immediately see what was happening in Canada 
at that time. And so you have a historical connector. I 
hope this will be of some benefit to history.
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The Chairman: Please. There is a lot more to that, sir.

Mr. Speaker: But that is the raison d’être. I just did not 
want to lose the set.

The Chairman: Very good.
And the bilingualism question is well in hand.
Mr. Speaker: I have notes on that. I think that is. . .

The Chairman: If you have it in hand, no more 
comments.

Mr. Speaker: I have your note, and we have spoken 
about that report.

The Chairman: I thank very much Mr. Speaker for his 
graciousness in coming to defend his estimates. Thank you 
very much.

The meeting is adjourned.

[Translation]
Le président: Oui.
M. le Président: . . . mais, pour le moment, ce que 

j’essayais, c’est que l’on ne les enfouissent pas dans un 
cachot. Je sais que notre bibliothécaire, M. Spicer, 
travaille à ces petites plaques que j’ai demandées. Ainsi, en 
regardant un premier ministre britannique en 1780 ou en 
1812, on saura immédiatement ce qui s’est passé au 
Canada à la même époque. Cela présentera donc la 
relation historique. J’espère que ce sera utile.

Le président: Pardonnez-moi, mais ce n’est pas 
simplement cela, monsieur.

M. le Président: C’est la raison d’être dont vous parliez. 
Je ne voulais pas perdre cette occasion de vous dire que j’y 
veillais.

Le président: Très bien.
Et la question du bilinguisme est en bonnes mains.
M. le Président: J’ai pris des notes à ce sujet. Je crois 

que. . .
Le président: Si vous avez pris la question en main, 

inutile d’en dire plus.
M. le Président: J’ai votre note et nous avons déjà parlé 

de ce rapport.
Le président: Je remercie beaucoup le Président de la 

Chambre d’avoir eu l’amabilité de venir ici défendre son 
budget. Merci beaucoup.

La séance est levée.


